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Abstract

The article deals with the typical translation problems, which translators usually face in oral-
history interviews with liquidators or participants of technological disasters illustrated by the results
of the student translating project “Chernobyl Oral History in German”. Special attention is paid to
culture-bound terms of the soviet period, specific military terms and emotionally coloured words.
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HormoBigs 6a3yeTbesi Ha pe3y/bTraTax MepeKkaaalibKoro MpoeKTy, POBeAeHOro
B paMKax YKpaiHCbKO-HIMELIbKOTO PpPOKYy MOB (haKky/JbTeTOM iHO3€MHHX MOB
XapKiBCBKOIO HalliOHa/JbLHOIO yHiBepcureTy imeHi B.H. Kapasina cmoineHO 3
YopHOOU/TECHKOI0 iCTOPUUYHOI0 MalicTepHero 3a MiagTpuMKy [ToconbctBa HiMeuuntu
Ykpainu Ta I'ere-lHcTuTyTy. MeTa mnpoekTy Tiojfrasa y mnepeknafi 25 YCHO-
icropuunrx iHTepB’r0 3 mikBigaropamu apapii Ha YAEC abo mepeceneHLsMUA 3
3apa)kKeHUX TepUTOPiil HiMelIbKOI0 MOBOIO CTyZleHTaMH (PaKy/IbTeTy Ta iHIIMX BUIIIB

M. XapKOBa, 1110 BUBUAIOTH FepMaHiCTI/IKy.
HEPEKJ'[E[,D;I/I y‘-IaCHI/IKiB IMMPpOEKTYy IIPOXOAWU/IA 6araTopa3OBy BHYHUTKY Ta

KOpEKL[iI-O BUKJ/Iad4dMH (baKYJ'IbTET'y Ta HOCIiAIMM MOBH, B XO,Z[I qoro 6YJII/I BH3HaueHI

Ta K/1acrudikoBaHi HaMOIIBIIT TUTIOBI MTOMUJIKH, ITI0 3yCTPiYalOThCs y IepeK/iajax.
[TepeknagaupbKy noMuiaky, ciaigoM 3a K. Hopa, BXyBaeMo y IIMPOKOMY

3HaueHHi SIK «HeJJOCATHeHHs Tiepekiajanpbkoi 1mimi» [1, c. 366]. Ba3syrwouuch Ha
kinacudikaiiii K. Hopa, BuginsseMo cepes BUsBIeHMX IlepeK/iajallbKUX TMOMUIOK

TparMaTU4Hi, KyJbTYPHi Ta (popMaJibHi.
dopmanbHi TMOMUIKA He CTAHOBIATH OCOOMMBOrO iHTepecy B paMKax

JOOCHiHKeHHs i TIOB’si3aHi  371e0ibIIoro 3 HEJOCTaTHBOIO — I'PaMaTHUYHOIO

KOMITeTEHTHICTIO CTYZIeHTiB, 1110 OpaJii yuacTh Yy TIPOEKTi.
HaromicTb TOMWJIKM TIparMaTUuHi Ta Ky/IBTYpHi Oe3rocepesHbO ITOB’si3aHi 3

MaTepiasioM mepeK/aZly Ta MalOTh HU3KY 0COO/IMBOCTeEH.
TemarrKa TeKCTiB mepe/j0aua€e HasIBHICTb ITeBHOI TepPMiHOJIOTi, IepIi 3a Bce, 3i

chepy BOEHHOI CripaBU Ta TeXHOTeHHUX KatacTpod (Mo3HaueHHsI BOEHHOI TeXHIKU,
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cneuiuyHUX MPUIAZiB, 3BaHb TOIIO0). AZIeKBaTHUM TepeKsaj 1ji€l JIeKCUKY BUMaraB
JlopyuyeHHs1 (haxoBUX CJIOBHUKIB, EHILMK/IOMNEAil, Bi3ya/lbHOTO Marepiaay, a iHKOIU
HaBiTb KOHCy/bTaLil 3 ekcriepramu. [Ipumipom:
® JlekcuKa 3i cdepu TeXHOTeHHMX KaTracTpo: MaKCuMMasbHa IPOeKTHa
cynepaBapisi — der (Super)GAU, pecripatop «Ie/JOCTOK» —
Atemschutzmaske;
® JeKcMKa, OesrocepeiHhO TIOB’si3aHa 3 aBapieto Ha YAEC: 30Ha
BifuykeHHs1 — die Sperrzone, micto-npuBHz — Geisterstadt, paziiak THBHUM
noi — der Fallout; TBen (TerioBUiibHUM efieMeHT) — der Brennstab;
® BOEHHI TepMiHM — BiliCbkOBO-00/iKOBa crielliasibHicTh (BOC) -  die
Ausbildungs- und Tatigkeitsbezeichnung (ATB), 3BK
(3ara/ibHOBIMCHKOBUM 3axvCHUK KoMIieKT) — die Militdrschutzausriistung
(MSA), BoenHi 300pu, reperigroroBka — die Reservisten-Ausbildung, die
militdarische Umschulung.

Kpim Toro, iHTepB’to 3 jikBigaropamu YAEC Ta mepecesieHLIsIMU 3 3apakeHOl
30HM HACWYeHi BeMKOI0 KIiNbKICTIO peanii pafsHCbKMX 4YaciB  (KO/IX03,
«T1epecTpouika», Je@iluT, KOMCOMOJI TOLIO0), L0 TAaKOXX CTAaHOBUThb IepeK/IaZalbKy
nipob6siemy. O6upatoun crocib rmepezadi peasii (KanbKa, TpaHC/TiTeparlisi, HarliBKaabKa
TOLLI0), YYaCHUKMA Mau BpaxyBaTH, Tepil 3a Bce, (akTop ajpecara, ajyke TEKCT
repeknajy IpU3HauyaBCA [Jig ILIMPOKOI ayJuTopii — BiJi BUEHUX, IO AOC/IIKYIOTh
corfianbHuii  dakTop aBapii Ha UYAEC, g0 3BUYaMHUX 3alfikKaBIeHUX L€l

Tpo0/IeMaTHKOO rofeid 6e3 0coOMMBOI MiATOTOBKH.
HacTtymHoo  0co0/uBicTIO  OyAb-SIKOTO  YCHO-iCTOPUUYHOTO  iHTEPB’I0 €

CTIOHTAHHICTb MOBJIEHHS], L0 TPU3BOAUTH [0 IIIyTAHOCTI Ta HECTPYKTYPOBAHOCTI
pPO3MOBi/i, TIOBTOPIB, BXXWBaHHS /[jia/leKTa/lbHUX YU PO3MOBHMX BapiaHTIB,
3JIOBKUBAHHS €MOI[iliHO 3a0apB/IeHOI0 JIEKCUKOIO Ta CJIOBaMU-TIapa3uTaMU. 3aBJaHHs
nepek/aziaya MoJisirajio He JIMIlle B a/leKBaTHiM mepe/aui 3MicTy, ane ¥ nepeabayano
MeBHY peJaKTOPCbKY Ta KOPEKTOPChbKY PO00Ty — CKOpoueHHs1 abo, HaBIaKH,

JI0/1aTKOBI MOsICHeHHSs1, 0(pOpMJIeHHSI BUHOCOK, CUHTAaKCUYHi TpaHcdopmallii To1io.
L{ikaBo, 1110 HaBiTh OJWHML]I BUMipIOBaHHS pajialjii B HIMELbKil Ta YKpPaiHChKil



TPaJULIiAX BiJgPI3HAOTECS — y HimMeuuwHi MNpPUMHATO BUMIPIHOBAaTH pafiallito y
MistiziBeprax (M3B), TOZi SIK B YKpaiHi [0Ci OilbIll pO3MTOBCHOKEHUMH OJWHULIIMH
BUMiproBaHHs € peHTreH (R), TO)K y4aCHUKU TIPOEKTY BUMYIIIEHi Oy/l1 BUKOPUCTATH

apubMeTUUHI HAaBUUKU Ta TIePeBOAUTH MOKa3HUKHU BiZITIOBIJHO B iHIII OAWHUII].
TakuM 4rHOM, TiepeK/aj, yCHO-ICTOPUUHUX iHTepB 1o 3 jiikBizaropamu HAEC Ta

repecesieHIIMU 3 3apa)KeHHWX TEepUTOpil CTaB CrpaBXHIM BUIPOOyBaHHSM, ane i

OZJHOYACHO LIIHHUM JI0CBi/IOM ZIJI CTYZ€HTIB (haKyJIbTeTy.
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